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(ACV) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king of
Judah, this word came to Jeremiah from LORD, saying,



(AKJ) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah king of

Judah came this word to Jeremiah from the LORD, saying,

(ASV) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king of

Judah, came this word unto Jeremiah from Jehovah, saying,

(VW) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah king of

Judah, this Word came to Jeremiah from Jehovah, saying,

(Bishops) In the begynnyng of the raigne of Iehoakim the sonne of losias
kyng of luda, came this worde vnto leremie from the Lorde, which spake

thus vnto me:

(CJB) At the beginning of the reign of Y'hoyakim the son of Yoshiyahu,
king of Y'hudah, this word came to Yirmeyahu from ADONAI:

(CLV) In the beginning of the reign of Jehoiakim son of Josiah, king of

Judah, has this word been unto Jeremiah from Yahweh, saying,

(Darby) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, the

king of Judah, came this word to Jeremiah from Jehovah, saying,

(DRB) In the beginning of the reign of Joakim the son of Josias king of

Juda, this word came to Jeremias from the Lord, saying:

(ERV) A message from the LORD came to Jeremiah. It came during the

fourth year that Zedekiah son of Josiah was king of Judah.



(FDB) Au commencement du regne de Jehoiakim, fils de Josias, roi de

Juda, cette parole vint de par I'Eternel a Jérémie, disant:

(FLS) Au commencement du regne de Jojakim, fils de Josias, roi de Juda,

cette parole fut adressée a Jérémie de la part de I'Eternel, en ces mots:

(Geneva) In the beginning of the reigne of lehoiakim the sonne of losiah

King of ludah came this worde vnto leremiah from the Lorde, saying,

(HNV) In the beginning of the reign of Yehoiakim the son of Yoshiyahu,
king of Yehudah, came this word to Yirmeyahu from the LORD, saying,

(IAV) In the beginning of the reign of Yhoyakhim the son of Yoshiyah-
yahu king of Yhudah came this word unto Yirmeyah-yahu from ADONAI,

saying,

(ISRAV) In the beginning of the reign of Yhoyakhim the son of Yoshiyah-
yahu king of Yhudah came this word unto Yirmeyah-yahu from ADONAI,

saying,

(JST) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah king of
Judah came this word unto Jeremiah from the Lord, saying,

(JOSMTH) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah
king of Judah came this word unto Jeremiah from the Lord, saying,



(JPS) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king of

Judah, came this word unto Jeremiah from the LORD, saying:

(KJ2000) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah king

of Judah came this word unto Jeremiah from the LORD, saying,

(KJV) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah king of

Judah came this word unto Jeremiah from the LORD, saying,

(KJV-1611) In the beginning of the reigne of lehoiakim the sonne of losiah

King of ludah, came this worde vnto leremiah from the Lord, saying,

(KJV21) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king

of Judah, came this word unto Jeremiah from the LORD, saying,

(KJVA) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah king of

Judah came this word unto Jeremiah from the LORD, saying,

(LITV) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king of

Judah, this Word came to Jeremiah from Jehovah, saying,

(MKJV) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah king of

Judah, this Word came to Jeremiah from Jehovah, saying,

(NAB-A) (In the beginning of the reign of Jehoiakim, son of Josiah, king of

Judah,)... this message came to Jeremiah from the LORD:



(RNKJV) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah king

of Judah came this word unto Jeremiah from YHVH, saying,

(RV) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king of

Judah, came this word unto Jeremiah from the LORD, saying,

(TMB) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king of

Judah, came this word unto Jeremiah from the LORD, saying,

(Webster) In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah king

of Judah, came this word to Jeremiah from the LORD, saying,

(Wycliffe) In the bigynnyng of the rewme of Joachym, the sone of Josie,

kyng of Juda, this word was maad of the Lord to Jeremye, and seide,

(YLT) In the beginning of the reign of Jehoiakim son of Josiah, king of

Judah, hath this word been unto Jeremiah from Jehovah, saying,

Lo ol LA agaill) pal i (g g

(BBE) When Zedekiah, the son of Josiah, king of Judah, first became king

this word came to Jeremiah from the Lord, saying,



(CEV) Not long after Zedekiah became king of Judah, the LORD told me:
Jeremiah, make a wooden yoke with leather straps, and place it on your

neck.

(ESV) In the beginning of the reign of Zedekiah™ the son of Josiah, king of

Judah, this word came to Jeremiah from the LORD.

(GEB) Im Anfang der Regierung Zedekias, des Sohnes Josias, des Konigs

von Juda, geschah dieses Wort zu Jeremia von seiten Jahwes also: -

(GLB) Im Anfang des Konigreichs Zedekia, des Sohnes Josias, des Konigs

in Juda, geschah dies Wort vom HERRN zu Jeremia und sprach:

(GNB) Soon after Josiah's son Zedekiah became king of Judah, the LORD

told me :

(GW) When Zedekiah, son of King Josiah of Judah, began to rule, the
LORD spoke his word to Jeremiah.

(csb) At the beginning of the reign of Zedekiah son of Josiah, king of Judah,

this word came to Jeremiah from the Lord:

(NIRV) A message came to me from the Lord. It was shortly after Zedekiah

became king of Judah. He was the son of Josiah.

(NIV) Early in the reign of Zedekiah son of Josiah king of Judah, this word

came to Jeremiah from the LORD:



(NRSV) In the beginning of the reign of King Zedekiah son of Josiah of
Judah, this word came to Jeremiah from the LORD.

(RSVA) In the beginning of the reign of Zedeki‘ah the son of Josi‘ah, king

of Judah, this word came to Jeremiah from the LORD.

4y @) N Al ) el au L) @B s S A aal ) o) Adiadle e
s

Syriac read Zedekiah (compare 27:3, 12; 28:1).

* Septuagint omits verse 1.
Lad g

Syriac version
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* A few Hebrew manuscripts and Syriac (see also Jer. 27:3, 12 and 28:1);
most Hebrew manuscripts Jehoiakim (Most Septuagint manuscripts do not

have this verse.)
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(Lamsa) IN the beginning of the reign of Zedekiah the son of Josiah king of

Judah came this word to Jeremiah from the LORD, saying,
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(Vulgate) in principio regni loachim filii losiae regis luda factum est

verbum istud ad Hieremiam a Domino dicens
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27:1 s Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

VAR T NRD PRTTIR AT 270 70 AT TR IMWIRTTI apmi nabnn nwRIa

27:1 oo Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

I ORR TR N D 0370 W A 129 WMIWIRDTIR 0N 12700 17WND3

0 ARY

27:1 gons Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

VAR T NRD PRTTIR AT 270 70 AT T0R IMWIRTTI apti nabnn nwRIa

27:1 o= Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)
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27:1 s Hebrew OT: Aleppo Codex
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http://bhco.hebrewtanakh.com/jeremiah/27.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/jeremiah/27.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/jeremiah/27.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/jeremiah/27.htm
http://ale.hebrewtanakh.com/jeremiah/27.htm
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http://mod.hebrewtanakh.com/jeremiah/27.htm
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This is the same date with the prophecy of the preceding chapter and some
think that this verse should conclude that, as belonging to it; and by which
they would reconcile a difficulty that arises here; the orders for making the
yokes being given in the beginning of Jehoiakim's reign, which yet were to
be sent to the messengers of the neighbouring kings that were come to
Zedekiah at Jerusalem, who did not begin to reign until eleven years after
this time; but the word "saying", at the end of the verse, shows it not to

belong to the preceding, but to what follows



God, then, committed this prophecy to his servant, but did not design it to be
immediately promulgated. If it be asked, why God designed what he
purposed to be made known to be concealed for so long a time? the answer
Is this, — that it was done for the sake of the Prophet himself, in order that
he might with more alacrity perform his office, knowing of a certainty that

no one thought that it could ever happen, and certainly the thing was

incredible. (177)
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